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We created two versions of the translation of Dong Mong Seun Seup, the
epitome of Confucian education for youth during the Joseon Dynasty: the
English-compatible and the Fidelity-to-original versions. These versions are
intended to make the text more accessible to English-speaking readers
while staying truer to the original text, respectively. (BH ¥} ZE He}
o], 2023, p. 4)
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93 il Of all the creatures in the world, only man is the most highly
esteemed since he possesses five virtues to live by. Therefore Mencius
said, ‘There is care and consideration between father and son, loyalty
between king and subject, distinct roles and responsibilities between
husband and wife, precedence and order between adults and children, trusts
between friends.” Those who do not know these five virtues are no less
than beasts. So parents should love their children and children do filial
piety to their parents. King should be just and subjects be faithful.
Husbands should be peaceful and wives be obedient. Elder brothers should
be friendly and younger brothers be respectful. Friends should assist each
other with benevolence. Only then we are entitled to be called a human
being.

TOV: Of all the creatures in the world, man is the noblest; as he
possesses five virtues by which to live. Therefore Mencius said, ‘There is
care and consideration between father and son, loyalty between king and
subject, distinct roles and responsibilities between husband and wife,
precedence and order between adults and children, trust between friends.
Those who do not follow these five virtues are no less than beasts. So
parents should cherish their children and children return devotion to their
parents. The king should be just and the subjects be faithful. Husbands
should be gentle and wives be obedient. Elder brothers should be friendly
and younger brothers be respectful. Friends should assist each other with
benevolence. Only then are we entitled to be called human beings. (4%
3} ZE Belo] A, 2023, pp. 30-31)

SOV: Of all the creatures in the world, only humans are highly esteemed
since they possess five virtues to live by. Therefore Mencius said, 'There is
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care and consideration between father and son, loyalty between king and
subject, distinct roles and responsibilities between husband and wife,
precedence and order between adults and children, and trust between
friends." Those who do not know these five virtues are no better than
beasts. So, parents should love their children and children should show
filial piety to their parents. Kings should be just and subjects should be
faithful. Husbands should be peaceful and wives should be obedient. Elder
brothers should be friendly and younger brothers should be respectful.
Friends should assist each other with benevolence. Only then can we be
entitled to be called human beings. (BHAF} ZE Hato]2 2023, p.
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Park Se-Moo, whose courtesy name is Gyeong-Beon and pen name is
Soyodang, was born in Goesan County of North Chungcheong Province.
His ancestral family was a prestigious clan based in Goesan, but had
originated in Hamyang County of South Gyeongsang Province. He was
born in 1487, during the reign of SungJong, and lived to 1564. From early
childhood, he was extremely devoted to his parents, showed deep fraternity,
and enjoyed a blissful life. His pen name, Soyodang, means “not pursuing
power and greed, but just sojourn and live at leisure.” He was a gentry
scholar who was not keen on power or earthly success. He left behind his
officialdom and returned to his home town Goesan and started to write
Dong Mong Seun Seup. (T A7} ZE Helo|2, 2023, pp. 18-20)
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TOV: Dong Mong Seun Seup — a national textbook for the youth of the
Joseon Dynasty. Children of the Joseon period usually entered Seodang, a
private village school at around 6 or 7 years old. Their study continued
until they were 15 or 16 years old. Seodang played the role of the
elementary and secondary educational institutions of today. The methods of
teaching at Seodang were reading, writing, and calligraphy. The manner of
reading was to read textbooks out loud so as to clearly catch the meaning.
For writing, students had to compose essays, while calligraphy was
practiced using a brush. Reading started from the Thousand-Character
Classic. Students usually recited every single character, and after they
grasped some of the meaning of the text, they moved to the study of
Dong Mong Seun Seup. (T A7} ZE Helo|2, 2023, pp. 21-24)
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Over the past two years or so, it has been an honor and privilege, and a
labor of love to collaborate with Dr. Kwon on the translation of this book
from Korea's Joseon Dynasty, the last dynasty of Korea before the Korean
Empire of 1897. The Joseon Dynasty was thoroughly Confucian, or to be
specific, Neo-Confucian. During this era, Buddhism was discouraged and
suppressed, and Buddhists experienced various degrees of persecution. The
book we translated was written by an official, a scholar, and an educator
named Park Se-Moo. Upon his withdrawal from official life, he devoted
his time to drawing up a teaching manual that distills the essence of
Confucianism for the moral development of elementary and middle
school-aged students. In America and other Western nations, it would be
called a civics class, that is, instructing children to be good citizens. (13
A3} ZHE Halo| X~ 2023, pp. 9-12)
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TOV: Of all the creatures in the world, man is the noblest; as he
possesses five virtues by which to live. Therefore Mencius said, ‘There is
care and consideration between father and son, loyalty between king and
subject, distinct roles and responsibilities between husband and wife,
precedence and order between adults and children, trust between friends.
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Those who do not follow these five virtues are no less than beasts. (A H
A3} ZE Befo| 2 2023, pp. 30-31)

Mencius (/menlios/ MEN-shee-os); born Meng Ke (Chinese: wfif); or
Mengzi (Chinese: i 372-289 BC) was a Chinese Confucian
philosopher who has often been described as the "second Sage" (hiZE),
that is, second to Confucius himself. He is part of Confucius' fourth
generation of disciples. Mencius inherited Confucius' ideology and
developed it further. Living during the Warring States period, he is said to
have spent much of his life traveling around the states offering counsel to
different rulers. Conversations with these rulers form the basis of the
Mencius, which would later be canonized as a Confucian classic.
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Park, Se-Moo (1487-1554)
Author of Dong Mong Seun Seup
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Calligraphy by Hyeeondang
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A concise history of Confucian
education for the cultivation
of virtue in youth of the
Joseon Dynasty
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The subject of education in the Joseon Dynasty is a niche that I don't
believe any other book in English has filled, and this book is straight out
of that era by a man who had a personal relationship with the subject. It
wasn't just theory to him, it was his family. Westerners are quite
unfamiliar with Confucian education as they've never been exposed to it
except in Hollywood movies like Charlie Chan that turn Confucius into a
cliché. Korean youth of today, rather cynical and dour and thoroughly
saturated with the worst that the West has to offer, need to be reminded of
it and reintroduced to it. This is a book for all people, East and West. Not
only is this a book for all people, it is a book for all times. Its timeless
principles reverberate down to the present and resonate with people of
today. I consider Park Se-Moo to be a luminary of Korean history, and his
book is as timeless and eternal as the Bible and Quran. This is only
because he brings together the wisdom of Confucian sages whose words
are based on cosmic principles that never change. In our age of
disputations and shifting sands, we are in dire need of something solid.
Here it is. (AW A3} ZE Hilo]x, 2023, pp. 10-12)
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As important as the morals and the ethics are, and they are vitally
important, the history in this book is important as well. Koreans have lost
sight of and Westerners perhaps never knew the inextricable and intimate
relationship between China and Korea. China and Korea, their peoples, and
their dynasties have always from time immemorial been interconnected. It
has largely been a productive, beneficial, and benign relationship. This
book makes this plainly evident. (A7} ZE Hilo]2, 2023, p. 12)
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TOV: When the husband steadfastly follows the righteous way of heaven
while the wife follows the righteous way of the earth, regulations and
order in the home will be established. Contrarily, a husband who cannot
regulate his wife or govern his family in a righteous way, or a wife who
lords it over her husband, disregarding her duty to righteous service to her
husband, will throw the home out of balance. On the wife’s side, this
dereliction is abandoning the three ways and committing the seven
evildoings. (A™H7} Z-E Hejel2, 2023, pp. 37)

SOV: Once the husband courageously follows the steadfast way of heaven
and the wife follows righteousness, obedience to the earth, regulations, and
order of the home will be established. However, if the husband cannot
command his wife at will and govern the family in a rightful way, or if
the wife disobeys her duty to serve her husband righteously and abandons
the three ways to follow and violates the seven evildoings, the law and
order of the home will be disrupted. (FAHAI} ZE Blo]x 2023,
pp. 97—98)

o

AEA = ‘the three ways'® $:7]3L Thadp o] 415 dol
o
=

A3k

huA

.ﬂ

Three maxims for women to follow. When young, follow their father.
When married, obey their husband. When widow, follow their son.

AAA P L ‘the seven evildoings’® %73 Thet o] F4&
wZ Ay,

Seven evildoings of wife that husband can oust his wife; disobedience to
parents in law, slander, sterility, lewdness, jealousness, fatal disease,
malicious gossip, theft.
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Reflection on the translation process of Dong Mong Seun Seup

Byungchul Kwon
Department of Airline Service Management, Kyungdong University

Abstract

In this article, I seek to look beyond the surface of texts and gain a deeper
understanding of the phenomena surrounding the translation of Dong Mong Seun
Seup (#5¢7:74), a national textbook for the youth of the Joseon Dynasty in
Korea. Drawing from my own experience of translating and publishing Dong
Mong Seun Seup, 1 observed the entire translation process to uncover the factors
that affected translation decisions and outcomes. Through this exploration, I
illuminated the intricate interplay among source texts, target texts, target culture,
translators, and socio-cultural contexts within the framework of Descriptive
Translation Studies (DTS). This descriptive approach helps outline key aspects
of the translation, including the translator's motives, the purpose and principles
of the translation, the reception of the translation by the target reader, and the
function of the translation in the target culture, among others. These
imperceptible elements at play in the translation process were partially
reconstructed based on the author’s self-observation.

Keywords: Dong Mong Seun Seup; DTS; target culture; socio-cultural contexts;
function of the translation
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